CHUA NHAT LE LA
Lé& Trong

Tin Mirng - Kiéu la Lc 19,28-40

M Tin Mirng Chia Gié-su Ki-t6 theo thanh Lu-ca.

28 Khi ay, Puc Gié-su din dau cac mon dé, tién 1én Gié-ru-sa-
lem. 2 Khi dén gan lang Bét-pha-ghé va lang Bé-ta-ni-a, bén trién nui goi
1a nai O-liu, Nguoi sai hai mon dé va bao : 3° “Cac anh di vao lang trudc
mit kia. Khi vao s& thdy mot con lira con chua ai ¢di bao gid, dang cot
san d6. Cac anh coi day ra va dat no di. 3! Néu c6 ai hoi : “Tai sao cac anh
coi lira nguoi ta ra’, thi ¢t noéi : “Chtia c¢6 viéc can dung !’ *2 Hai ngudi
duoc sai lién ra di va thdy y nhu Nguoi da noi. * Cac ong dang coi day
Itra, thi nhitng nguoi chu noéi véi cac ong : “Tai sao cac anh lai coi Itra
nguoi ta ra 2 3 Hai ong dap : “Chtia ¢ viéc can dung.”

35 Cac 6ng dat lira vé cho Pirc Gié-su, roi liy 4o choang ctia minh phu
trén lung lira, va gitp Nguoi cdi 1én. *° Nguoi di t6i dau, dan ching cling
lay 4o choang trai xuéng mat duong. 37 Khi Nguoi dén gan chd doc xudng
nai O-liu, tit ca doan mén dé vui mung bt dau 16n tiéng ca tung Thién
Chua, vi cac phép la ho d3 dugc thay. > Ho ho 1én : Chuc tung Dirc Vua,
Pang ngy dén nhan danh Chua ! Binh an trén ¢di trdi cao, vinh quang trén
cac tang troi!

3 Trong dam dong, c6 vai nguoi thudec nhom Pha-ri-séu nodi voi Duc
Gié-su: “Thua Thay, Thay trach mon dé Thay di cha !I” % Nguoi dap :
“To1 bao cac 6ng : ho ma lam thinh, thi s61 da cling s€ kéu lén !”

Bai doc 1 Is 50,4-7

Bai trich sach ngon sir I-sai-a.
*Plrc Chia la Chiia Thuong da cho t6i n6i ning nhu mot ngudi mon
dé, dé toi biét lua 101 nang d ai ra roi kiét stc.
Sang sang Nguo1 danh thire, Nguoi danh thuc toi



dé toi lang tai nghe nhu mot nguoi mon dé.

SPtrc Chiia 1a Chtia Thuong da mo tai toi,

con toi, toi khong cudng lai, cling ching thao lui.

To6i da dua lung cho nguoi ta danh don, gio ma cho nguoi ta giat rau.
T6i da khong che mit khi bj mang nhiéc phi nho.

’Co Puire Chua 1a Chaa Thuong phu tro toi, vi thé, toi d khong ho then,
vi thé, toi tro mit ra nhu da. Toi biét minh s& khong phai then thung.
Do 1a loi Chaa

Dap ca Tv 21,7-9.17-18.19-20.23.24 (D. c.2a)

D.Lgy Chuia con tho, muén lgy Chia,
Ngai no long ruéng bo con sao ?

"Than siu bo chir ngudi dau phai,

con bi doi mang chui dé dudi.®Thay con ai ciling ché cuoi,

lic dau biu mo budng 101 mia mai :°“Né cay Chua, mic Ngudi ciru nd !
Nguoi co thuong, giai gd di nao !”

D.Lay Chua con tho, muon lay Chia,
Ngai no' long ruong bo con sao ?

17Ca bay ché trong ngoai vay bua,

chung dam con thung ca chan tay,'®*xuong con dém dugc van dai,
chung dua cdp mat ctr hoai ng6é xem.

D.Lay Chua con tho, muoén lay Chua,

Ngai no' long ruong bo con sao ?

Ao mac ngoai chung dem chia chac,

con 4o trong ciing bat tham luon.?’Chua 1a stcc manh con nuong,
ctru mau, lay Chua, xin dung dung xa.

D.Lay Chua con tho, muén lay Chua,

Ngai no long ruong bo con sao ?

2Con nguyén s& loan truyén danh Chiia
cho anh em tat ca dugc hay,



va trong dai hoi dan Ngai,
con xin dang ti€én mdt bai tan duong.

D.Lay Chua con tho, muon lay Chia,
Ngai no' long ruong bo con sao ?

**Hoi nhitng ai kinh so Dire Chua, hay ca tung Ngudi di !
H&i toan thé gidng no1 Gia-cop, nao hay ton vinh Nguot !
Dong dbi ft-ra-en tat ca, nao mot da khiép oai !

D.Lay Chua con tho, muon lay Chia,
Ngai no' long ruong bo con sao ?

Bai doc 2 P12,6-11

Bai trich thw ciia thanh Phao-16 tong d6 giri tin hiru Phi-lip-phé.
‘Prrc Gié-su Ki-to von di 1a Thién Chua ma khong nghi phai nhat

quyét duy tri dia vi ngang hang voi Thién Chua,
"nhung da hoan toan trit bé vinh quang mic 1ay than no 1¢,
tré nén giéng pham nhan séng nhu ngudi tran thé.
*Nguoi lai con ha minh, vang 161 cho dén ndi bang long chiu chét,
chét trén cay thap tu.
9Chinh vi thé, Thién Chua d3 siéu ton Nguoi va ting ban danh hiéu
troi vuot trén mudn ngan danh hiéu.
''Nhu vay, khi vira nghe danh thanh Gié-su, ca trén troi dudi dat
va trong noi am phu, mudn vat phai bai quy;
llya dé ton vinh Thién Chaa Cha, moi loai phai mé miéng tuyén xung
rang : “Purc Gié-su Ki-t6 1a Chta”.
Po 1a loi Chaa

Déu ky hiéu viét tit:
" : Pwc Gié-su

nk : nguoi ké



m : mit nguwoi

dc : dan chung
Tin Mirng Lc 22,14 — 23,56

M Cufc Thuong Khé cia Chua Gié-su Ki-to theo thanh Lu-ca.

22 4 nk Khi dén gio an tiéc Vuot Qua, Birc Gié-su vao ban vdi cac
Tong D6. Nguoi néi véi cac ong : K “Thay nhirng khat khao mong moi
an 18 Vuot Qua nay véi anh em trudce khi chiu kho hinh. © Boi vi, Thay
n6i cho anh em hay, Thay s& khong bao gid n 1& Vuot Qua ndy nita, cho
dén khi 1€ ndy duoc nén tron ven trong Nudc Thién Chia.”

7 nk Roi Nguoi nhan lay chén, dang 101 ta on va n6i : 'K “Anh em hay
cam lay ma chia nhau. '8 Boi vi, Thay bao cho anh em biét, tir nay, Thay
khong con udng san pham ctia ciy nho nira, cho dén khi Triéu Pai Thién
Chua dén.”

19 nk RoOi Nguoi cam 14y banh, dang 101 ta on, bé ra, trao cho cac 6ng
va noi : " “Pay 1a minh Thay, hién té vi anh em. Anh em hiy lam viéc
nay, ma twong nhd dén Thay.” 2° nk Va tdi tudn ruou cudi bita dn, Ngudi
cling 1am nhu vay va noi : " “Chén nay 13 giao udc mdi, lap bang mau
Thay, mau d6 ra vi anh em.

21 YK “Nhung nay ban tay ké nop Thay dang cung dit trén ban véi
Thay. 22 Pa han Con Nguoi ra di nhu da an dinh, nhung khén cho ké nao
ndp Con Nguoi.” 2nk Cac Tong D6 bat dau ban tan véi nhau xem ai trong
Nhém lai 14 ké toan 1am chuyén ay.

24 nk Cac 6ng con cdi nhau soi ndi xem ai trong Nhom duogc coi 1a
ngudi 16n nhat. 25 Pic Gié-su bao cic ong : M “Vua cac dan thi dung uy
ma théng tri dan, va nhitng ai cdm quyén thi ty xung 13 4n nhan. 26 Nhung
anh em thi khong phai nhu thé, trai lai, ai 16n nhat trong anh em, thi phai
nén nhu ngudi nho tudi nhat, va ké 1am dau thi phai nén nhu ngudi phuc
vu. 27 Béi 18, gitta ngudi ngdi dn véi ké phuc vu, ai 1on hon ai ? Han 13
nguoi ngdi an cht? Thé ma, Thay day, Thay song gitta anh em nhu mot
nguoi phuc vu.



28 ¥4 “Con anh em, anh em van mot 1ong gan bé voi Thay, gitta nhirng
lac Thay gap thi thach gian nan. 2 Vi thé, Thay s& trao Vuong Qudc cho
anh em, nhu Cha Thay d3 trao cho Thay, *° dé anh em duoc dong ban in
udng véi Thay trong Vuong Qubc ctia Thay, va ngu tod xét xtir mudi hai
chi toc ft-ra-en.”

31 nk ROi Chaa nébi : K “Si-mon, Si-mon oi, kia Xa-tan da xin duoc
sang anh em nhu ngudi ta sang gao. 32 Nhung Thay da cau nguyén cho
anh dé anh khoi mat 10ng tin. Phan anh, mot khi d4 tré lai, hiy lam cho
anh em ctia anh nén vimg manh.” 3> nk Ong Phé-r6 thua voi Nguoi

m “Lay Chua, dau c6 phai vao tu hay phai chét véi Chua di nira, con
cling san sang.” ** nk Puc Gié-su lai néi : "“Nay anh Phé-r, Thay bao
cho anh biét, hém nay ga chua kip gy, thi da ba lan anh chéi 1a khong
biét Thay.”

35 nk ROi Nguoi néi vi cac ong : M “Khi Thay sai anh em ra di, khong
tai tién, khong bao bi, khong gidy dép, anh em co thiéu thén gi khong
?”’nk Cac 6ng dap :m “Thua khong.” > nk Ngudi bio cic Ong
. K “Nhung bay gid, ai co tai tién thi hiy mang theo, ai ¢ bao bi ciing
vay ; con ai chua c6 gwom thi ban 4o di ma mua. 37 Vi Thay bao cho anh
em hay : can phai ing nghiém noi ban than Thay 10i Kinh Thanh da chép
: Nguoi bi liét vao hang pham phéap. Thét vay, nhitng gi da chép vé Thay
sap duoc hoan tat.” 3 nk Cac ong néi : m “Lay Chua, d3 c6 hai thanh
guom day.” nk Nguoi bao ho : M “Du rdi !”

39 nk Sau d6, Nguoi di ra ntii O-liu nhu d3 quen. Cac mon dé ciing theo
Nguoi. ¥ Dén noi, Nguoi bao cac 6ng : " “Anh em hiy cau nguyén kéo
sa chudc cam do.”

41 nk R6i Nguoi di xa cac 6ng mot quing, chirng bang ném mot hon
da, va quy gdi cau nguyén rang : “2 K “Lay Cha, néu Cha mudn, xin cit
chén nay xa con. Tuy vdy, xin ding cho ¥ con thé hién, ma 1a y
Cha.” ¥ nk Bdy gio co thién st ty troi hi¢n dén ting strc cho
Nguoi. # Long xao xuyén boi hdi, nén Nguoi cang khan thiét cau xin. Va
m6 héi Nguoi nhu nhitng giot mau roi xudng dat.



45 nk Cau nguyén xong, Nguoi dimg 1én, dén chd cac mon d¢, thay céac
ong dang nga vi budn phién, 4 Nguoi lién néi voi cac ong : M “Sao anh
em lai ngt ? Ddy ma ciu nguyén, kéo sa chudc cam do.”

47 nk Nguoi con dang néi, thi mot dam dong xuat hién, va ké dan dau
tén 12 Giu-da, mot ngudi trong Nhom Muoi Hai. Han lai gan Pt Gié-su
dé hon Nguoi. 8 Ptrc Gié-su bao han : 'K “Giu-da oi, anh dung cai hon
ma ndp Con Nguoi sao ?” *° nk Thay viéc sap xay ra, nhimg ké dung
chung quanh Ngudi lién hoi : m“Lay Chaa, ching con tudt gwom chém
duoc khong ?” 5° nk Thé rdi mot ngudi trong nhém chém tén day to cua
thuong té, lam nd dut tai bén phai. > Nhung Ptc Gié-su lén tiéng
. K “Thoi, nging lai.” nk Va Ngudi so vao tai tén ddy t& ma chira lanh.

52 nk Sau d6 Puc Gié-su néi véi cac thugng té, 1anh binh Pén Tho va
ky muc dén bat Nguoi : " “Toi 1a mot tén cudp sao ma cac ong dem
guom gido gy goc dén ? 53 Ngay ngay, toi ¢ gilta cc ong trong Pén Tho,
ma cac ong khong tra tay bat. Nhung day 1a gid cua cac ong, 1a thoi cta
quyen lue toi tam.”

54 nk Ho bat Ptc Gié-su, diéu Nguoi dén nha vi thuong té. Con ong
Phé-rd thi theo xa xa. >> Ho dot Itra gitta san va dang ngo1 quay quan voi
nhau, thi 6ng Phé-r6 dén ngdi giira ho. *° Thay ong ngodi1 bén anh Itra, mot
nguoi t& gai nhin 6ng chong choc va néi : m “Ca bac nay cling da & voi
ong dy ddy !” 5 nk Ong lién chdi : m “Téi co biét ong ay dau, chi
1”38 nk Mot 1at sau, c6 nguoi khac théy ong, lién noi : m “Ca béc nira, bac
cling thudoc bon chung !” nk Nhung 6ng Phé-r6 dap lai : m “Nay anh,
khéng phai dau !” % nk Chirng mét gio sau, ¢6 ngudi khac lai qua quyét

m “Pung 1a bac nay cling dd ¢ voi dng ay, vi béc ta ciing 13 ngudi Ga-li-
16.” 9 nk Nhung 6ng Phé-r6 tra 1o : m “Nay anh, t6i khong biét anh noi
gi 1” nk Ngay lic 6ng con dang noi, thi ga gay. ' Chua quay lai nhin dng,
ong suc nho 101 Chua da bao ong : “Hom nay, ga chua kip gay, thi anh da
chdi Thay ba 1an.” ©2 Va éng ra ngoai, khoc 16¢ tham thiét.

65 nk Nhitng ké canh gitt Duc Gié-su nhao bang danh dap
Ngudi.  Chung bit mit Nguoi lai, roi hoi rang : m “N6i tién tri xem : ai
danh 6ng d6 ?” % nk Chang con thét ra nhiéu 101 khac xtc pham dén
Nguoi.



66 nk Khi troi sang, doan ky muc trong dan, cac thuong té va kinh su
nhom hop. Ho diéu Nguoi ra trude Thuong Hoi Pong ¢ va hoi : m “Ong
c6 phai 13 Pang Mé-si-a thi noéi cho ching t6i biét !” nk Ngudi dap
. ¥ “Tbi ¢6 nodi voi cac éng, cac 6ng ciing chang tin ; ° t6i co hoi, cac
ong ciing chang tra 10i. ® Nhung tir nay, Con Nguoi sé ngu bén hitu Thién
Chuta toan niang.” 7° nk Moi ngudi lién néi : m “Vay ong 1a Con Thién
Chua sao ?” nk Nguoi dap : " “Dung nhu cic 6ng noi, chinh toi
day.” 7' nk Ho lién ndi : “Chiing ta can gi 10i ching nira ? Chinh chung ta
vira nghe miéng han noi !”

23 ! nk Toan thé ctr toa ding 1én, diéu Ptrc Gié-su dén ong Phi-la-to.

2 nk Ho bat dau t6 cdo Nguoi rang : m “Chung toi dd phat giac ra tén
nay sach dong dan toc chung toi, va ngin can dan chung ndp thué cho
hoang dé Xé-da, lai con xung minh 13 Mé-si-a, 1a Vua nita.” * nk Ong Phi-
la-t6 hoi Nguoi : m “Ong 1a Vua dan Do-thai sao ?” nk Nguoi tra 10i
: "H “Chinh ngai néi d6.” 4 nkOng Phi-la-té néi véi céc thu:Q’ng té va dam
doéng : m “Ta xét thay nguoi nay khong co to1 gi.” > nk Nhung ho cur
khing khing néi : m “Héan di xai dan ndi loan, di giang day khip ving
Giu-deé, bat dau tir Ga-li-1é cho dén day.” ¢ nkNghe néi thé, 6ng Phi-la-to
lién hoi xem duong su c6 phai 1a ngudi Ga-li-1é khong. 7 Va khi biét
Nguoi thudc tham quyén vua Hé-ro-dé, ong lién cho ap giai Nguoi dén
v6i nha vua lac dy ciing dang c6 mit tai Gié-ru-sa-lem.

8 nk Vua Hé-ro-dé thdy Ptc Gié-su thi ming rd 1am, vi tir lau vua
mudn dugc gip Nguoi boi di timg nghe nédi vé Nguoi. Va lai, vua cling
mong dugc xem Nguoi lam mot hai phep la. ® Nha vua hoi Nguoi nhiéu
diéu, ‘nhung Nguoi khong tra loi gi ca. 10 Cac thuong té va kinh su dung
do, to cao Nguoi dir doi. 'Vua Hé-ro-dé cling nhu thi vé déu khinh de
Ngudi ra mit nén khoac cho Ngudi mét chiée 4o ruc rd ma ché giéu, roi
cho giai Nguoi lai cho ong Phi-la-t6. '2Ngay hom ay, vua Hé-ro-dé va
tong tran Phi-la-to bat dau than thién véi nhau, chi trude kia hai bén van
hiém thu.

13 nk Bay gio 6ng Phi-la-td triéu tap cac thuong té, thu lanh va dan
chiang lai '* ma noi : m “Cac ngudi ndp nguoi nay cho ta, vi cho 13 tay
kich dong dan, nhung ta da hoi cung ngay trude mat cac nguoi, ma khong
thay nguoi nay co toi gi, nhu cac nguoi to cdo. '* Ca vua Hé-ro-dé ciing



vdy, boi 18 nha vua di cho giai ong Ay lai cho chung ta. Va cac nguoi thay
d6, ong Ay chang can toi gi dang chét ca. '© Vay ta s& cho danh don r6i tha
ra.” ['7] '® nk Nhung tit ca moi nguoi déu la 6 : dc “Giét n6 di, tha Ba-ra-
ba cho chung t6i !” '° nk Tén nay da bi tong nguc vi mot vu bao dong da
xdy ra trong thanh, va vi toi glet ngudi. 2°Ong Phi-la-t6 mudn tha Puc
Gié-su, nén lai 1én tiéng mot lan nira. 2! Nhung ho ¢t mot muc la 16n

: dc “Dong dinh ! Béng dinh n6 vao thap gia !” 22 nk Lan tht ba, ong Phi-
la-t6 noi vo1 ho : m “Nhung 6ng ay da 1am diéu gi gian 4c ? Ta xet thay
ong ay khong co toi gi dang chét. Vay ta s& cho danh don roi tha

» 23 nkNhung ho ¢t la to hon, nhat dinh doi phai dong dinh Nguoi. Va
tleng la cang thém dir doi.

2 nk Ong Phi-la-td quyét dinh chap thuin diéu ho yéu cau. 25 Ong
phong thich nguoi tu ho xin tha, tire 1a tén bi téng nguc vi t01 bao dong va
glet ngu:oq Con Dtrc Gié-su thi 6ng trao ndp theo y ho muon

26 nk Khi di¢u Dirc Gié-su di, ho bat mot ngudi tir mién qué 1én, tén 1a
Si-mon, gdc Ky-ré-né, dat thap gia 1én vai cho 6ng vac theo sau Puc Gié-
su. 2’Dan chiing di theo Nguoi dong 1am, trong s6 d6 c6 nhiéu phuy nit vira
dam nguc vira than khoc Nguoi. 28 Pic Gié-su quay lai phia cac ba ma
noi : XX “Hot chi em thanh Gié-ru-sa-lem, dung khoc thuong to1 lam gi.
C6 khoc thi khéc cho phan minh va cho con chau. ?° Vi nay day sé tdi
nhitng ngay ngudi ta phai néi : ‘Phic thay dan ba hiém hoi, ngu’(‘)'i khéng
sinh khong de, ké khong cho ba mém !’ 3By gid nguoi ta sé bat dau noi
v6i nui non : D6 xudng chung t6i di !, va v6i go nong : Phu 14p ching toi
di ! ! Vi cay xanh twoi ma nguoi ta con dbi xir nhu thé, thi cay kho héo
s& ra sao ?” 32 nk C6 hai tén gian phi ciing bi diéu di hanh quyét cung véi
Nguoi.

33 nk Khi dén noi goi 1a “Doi So”, ho dong dinh Nguoi vao thap gia,
cung lac véi hai tén gian phi, mot tén bén phai, mot tén bén trai. >* Bay
gid Pirc Gié-su cau nguyén rang : " “Lay Cha, xin tha cho ho, vi ho
khéng biét viéc ho lam.” nkRdi ho 14y 4o ctia Nguoi chia ra ma bat tham.

35 nk Dan chiing ding nhin, con cac tha lanh thi budng 101 cudi nhao

m “Han d4 ciru nguoi khac, thi ctru ldy minh di, néu that han 1a Pang Ki-
t6 ctia Thién Chua, 1a nguoi dugc tuyén chon 1” 3¢ nk Linh trang cling ché
gidu Ngudi. Ching lai gan, dua gidm cho Nguoi ubng 37 va néi : m “Néu



ong 14 vua dan Do-thai thi ctru 1dy minh di ! 38

c6 ban an viét : “Pay 1a vua ngudi Do-thai.”

39 nk Mot trong hai tén gian phi bi treo trén thip gia cling nhuc ma
Ngudi : m“Ong khong phai 1a Pang Ki-té sao ? Hiy tu ctru minh di, va
clru ca chung t6i véi 1” *° nk Nhung tén kia mang n6 : m “May dang chiu
chung mot hinh phat, vdy ma ca Thién Chta, may ciing khong biét so
| 41 Chiing ta chiu nhu thé nay 1a dich dang, vi xtng véi viée da lam. Chr
ong nay dau co6 lam diéu gi trai !” “nk R6i anh ta thua véi Dic Gié-su

m “Ong Gié-su oi, khi 6ng vao Nudc ctia ong, xin nhd dén t6i 1” > nk Va
Nguo1 noéi vot anh ta : X “Toi bao that anh, hom nay, anh sé dugc & voi
to1 trén Thién Pang.”

# nk Bay gid d3 gan toi gio tht sau, thé ma bong t6i bao phu khap mat
dat, mai dén gio tha chin. ° Mat troi ngung chiéu sang. Blirc man truong
trong Pén Tho bi xé ngay chinh gitta. *° Ptic Gié-su kéu 16n tiéng

: K “Lay Cha, con xin pho thac hon con trong tay Cha.” nk Noi xong,
Nguoi tit tho.

nk Phia trén dau Nguoi

(quy goi thinh ling trong gidy ldr)

47 nk Thy su viéc xay ra nhu thé, vién dai doi trudng cat tiéng ton vinh
Thién Chua réng m “Nguol nay dich thyc la nguoi cong chinh
1”48 nk Toan thé dan chang da kéo dén xem canh tuong 4y, khi thay su
Vlec da xay ra, déu dAm nguce tro ve.

4 nk Pung dang xa, co tit ca nhitng ngudi quen biét Ptc Gié-su ciing
nhu nhitng phu nit da theo Nguoi tir Ga-li-1é ; cac ba da ching kién nhiing
viéc ay.

50 nk Khi 4y c6 mot ngudi tén 1a Gio-xép, thanh vién cua Thuong Hoi
Pong, mot ngudi luong thién, cong chinh. > Ong di khong tan thanh
quyét dinh va hanh dong cua Thuong Hoi Pong. Ong 1a ngudi thanh A-
ri-ma-thé, mot thanh cua nguoi Do-thai, va cing la nguoi van mong cho
Nudc Thién Chua. 3 Ong dén gap tong tran Phi-la-t6 dé xin thi hai Duc
Gié-su. ¥ Ong ha xac Nguoi xuodng, lay tAm vai gai ma liém, roi dit Nguoi
vao ngdi mo duc san trong nui d4, noi chua chon cit ai bao gid. > Hom
ay 1a ap 18, va ngay sa-bat bat dau 16 rang.



55 nk Cung di v6i 6ng Gid-xép, co nhiing ngudi phu nit da theo Puic
Gié-su tir Ga-li-1é. Cac ba dé y nhin ngdi mo va xem xac Nguoi duge dat
nhu thé nao.

56 nk RO cac ba vé nha, chuan bi dau va thude thom. Nhung ngay sa-
bat, cac ba nghi 1& nhu Luat truyén.

At The Procession With Palms — Gospel LK 19:28-40

Jesus proceeded on his journey up to Jerusalem.
As he drew near to Bethphage and Bethany

at the place called the Mount of Olives,

he sent two of his disciples.

He said, "Go into the village opposite you,

and as you enter it you will find a colt tethered

on which no one has ever sat.

Untie it and bring it here.

And if anyone should ask you,

'Why are you untying it?'

you will answer,

'"The Master has need of it."

So those who had been sent went off

and found everything just as he had told them.
And as they were untying the colt, its owners said to them,
"Why are you untying this colt?"

They answered,

"The Master has need of it."

So they brought it to Jesus,

threw their cloaks over the colt,

and helped Jesus to mount.

As he rode along,

the people were spreading their cloaks on the road;
and now as he was approaching the slope of the Mount of Olives,
the whole multitude of his disciples

began to praise God aloud with joy



for all the mighty deeds they had seen.
They proclaimed:

"Blessed 1s the king who comes

in the name of the Lord.

Peace in heaven

and glory in the highest."

Some of the Pharisees in the crowd said to him,
"Teacher, rebuke your disciples."

He said in reply,

"I tell you, if they keep silent,

the stones will cry out!"

At The Mass — Reading I IS 50:4-7

The Lord GOD has given me

a well-trained tongue,

that I might know how to speak to the weary
a word that will rouse them.

Morning after morning

he opens my ear that I may hear;

and I have not rebelled,

have not turned back.

I gave my back to those who beat me,

my cheeks to those who plucked my beard;
my face I did not shield

from buffets and spitting.

The Lord GOD is my help,
therefore I am not disgraced;
I have set my face like flint,

knowing that I shall not be put to shame.
The Word of the Lord



Reading 2 PHIL 2:6-11

Christ Jesus, though he was in the form of God,
did not regard equality with God

something to be grasped.

Rather, he emptied himself,

taking the form of a slave,

coming in human likeness;

and found human in appearance,

he humbled himself,

becoming obedient to the point of death,

even death on a cross.

Because of this, God greatly exalted him

and bestowed on him the name

which is above every name,

that at the name of Jesus

every knee should bend,

of those in heaven and on earth and under the earth,
and every tongue confess that

Jesus Christ is Lord,

to the glory of God the Father.

The Word of The Lord

Gospel LK 22:14—23:56

When the hour came,

Jesus took his place at table with the apostles.
He said to them,

"I have eagerly desired to eat this Passover with you before I suffer,
for, I tell you, I shall not eat it again

until there is fulfillment in the kingdom of God."
Then he took a cup, gave thanks, and said,
"Take this and share it among yourselves;

for I tell you that from this time on

I shall not drink of the fruit of the vine




until the kingdom of God comes."

Then he took the bread, said the blessing,

broke it, and gave it to them, saying,

"This is my body, which will be given for you;
do this in memory of me."

And likewise the cup after they had eaten, saying,
"This cup is the new covenant in my blood,
which will be shed for you.

"And yet behold, the hand of the one who is to betray me
1s with me on the table;

for the Son of Man indeed goes as it has been determined;
but woe to that man by whom he is betrayed."

And they began to debate among themselves

who among them would do such a deed.

Then an argument broke out among them

about which of them should be regarded as the greatest.
He said to them,

"The kings of the Gentiles lord it over them

and those in authority over them are addressed as 'Benefactors';
but among you it shall not be so.

Rather, let the greatest among you be as the youngest,
and the leader as the servant.

For who is greater:

the one seated at table or the one who serves?

Is it not the one seated at table?

[ am among you as the one who serves.

It is you who have stood by me in my trials;

and I confer a kingdom on you,

just as my Father has conferred one on me,

that you may eat and drink at my table in my kingdom,;
and you will sit on thrones

judging the twelve tribes of Israel.



"Simon, Simon, behold Satan has demanded

to sift all of you like wheat,

but I have prayed that your own faith may not fail;

and once you have turned back,

you must strengthen your brothers."

He said to him,

"Lord, I am prepared to go to prison and to die with you."
But he replied,

"I tell you, Peter, before the cock crows this day,

you will deny three times that you know me."

He said to them,

"When I sent you forth without a money bag or a sack or sandals,
were you in need of anything?"

"No, nothing, " they replied.

He said to them,

"But now one who has a money bag should take it,

and likewise a sack,

and one who does not have a sword

should sell his cloak and buy one.

For I tell you that this Scripture must be fulfilled in me,
namely, He was counted among the wicked;

and indeed what is written about me is coming to fulfillment."
Then they said,

"Lord, look, there are two swords here."

But he replied, "It is enough!"

Then going out, he went, as was his custom, to the Mount of Olives,
and the disciples followed him.

When he arrived at the place he said to them,

"Pray that you may not undergo the test."

After withdrawing about a stone's throw from them and kneeling,
he prayed, saying, "Father, if you are willing,

take this cup away from me;

still, not my will but yours be done."



And to strengthen him an angel from heaven appeared to him.
He was in such agony and he prayed so fervently

that his sweat became like drops of blood

falling on the ground.

When he rose from prayer and returned to his disciples,

he found them sleeping from grief.

He said to them, "Why are you sleeping?

Get up and pray that you may not undergo the test."

While he was still speaking, a crowd approached

and in front was one of the Twelve, a man named Judas.

He went up to Jesus to kiss him.

Jesus said to him,

"Judas, are you betraying the Son of Man with a kiss?"

His disciples realized what was about to happen, and they asked,
"Lord, shall we strike with a sword?"

And one of them struck the high priest's servant

and cut off his right ear.

But Jesus said in reply,

"Stop, no more of this!"

Then he touched the servant's ear and healed him.

And Jesus said to the chief priests and temple guards

and elders who had come for him,

"Have you come out as against a robber, with swords and clubs?
Day after day I was with you in the temple area,

and you did not seize me;

but this is your hour, the time for the power of darkness."

After arresting him they led him away

and took him into the house of the high priest;

Peter was following at a distance.

They lit a fire in the middle of the courtyard and sat around it,
and Peter sat down with them.

When a maid saw him seated in the light,

she looked intently at him and said,



"This man too was with him."

But he denied it saying,

"Woman, I do not know him."

A short while later someone else saw him and said,

"You too are one of them";

but Peter answered, "My friend, I am not."

About an hour later, still another insisted,

"Assuredly, this man too was with him,

for he also 1s a Galilean."

But Peter said,

"My friend, I do not know what you are talking about."

Just as he was saying this, the cock crowed,

and the Lord turned and looked at Peter;

and Peter remembered the word of the Lord,

how he had said to him,

"Before the cock crows today, you will deny me three times."
He went out and began to weep bitterly.

The men who held Jesus in custody were ridiculing and beating him.
They blindfolded him and questioned him, saying,
"Prophesy! Who is it that struck you?"

And they reviled him in saying many other things against him.

When day came the council of elders of the people met,
both chief priests and scribes,

and they brought him before their Sanhedrin.

They said, "If you are the Christ, tell us, "

but he replied to them, "If I tell you, you will not believe,
and if I question, you will not respond.

But from this time on the Son of Man will be seated

at the right hand of the power of God."

They all asked, "Are you then the Son of God?"

He replied to them, "You say that I am."

Then they said, "What further need have we for testimony?
We have heard it from his own mouth."



Then the whole assembly of them arose and brought him before Pilate.
They brought charges against him, saying,

"We found this man misleading our people;

he opposes the payment of taxes to Caesar

and maintains that he is the Christ, a king."

Pilate asked him, "Are you the king of the Jews?"

He said to him in reply, "You say so."

Pilate then addressed the chief priests and the crowds,

"I find this man not guilty."

But they were adamant and said,

"He is inciting the people with his teaching throughout all Judea,
from Galilee where he began even to here."

On hearing this Pilate asked if the man was a Galilean;
and upon learning that he was under Herod's jurisdiction,
he sent him to Herod who was in Jerusalem at that time.
Herod was very glad to see Jesus;

he had been wanting to see him for a long time,

for he had heard about him

and had been hoping to see him perform some sign.

He questioned him at length,

but he gave him no answer.

The chief priests and scribes, meanwhile,

stood by accusing him harshly.

Herod and his soldiers treated him contemptuously and mocked him,
and after clothing him in resplendent garb,

he sent him back to Pilate.

Herod and Pilate became friends that very day,

even though they had been enemies formerly.

Pilate then summoned the chief priests, the rulers, and the people
and said to them, "You brought this man to me

and accused him of inciting the people to revolt.

I have conducted my investigation in your presence

and have not found this man guilty

of the charges you have brought against him,



nor did Herod, for he sent him back to us.
So no capital crime has been committed by him.
Therefore I shall have him flogged and then release him."

But all together they shouted out,

"Away with this man!

Release Barabbas to us."

— Now Barabbas had been imprisoned for a rebellion

that had taken place in the city and for murder. —

Again Pilate addressed them, still wishing to release Jesus,
but they continued their shouting,

"Crucify him! Crucify him!"

Pilate addressed them a third time,

"What evil has this man done?

I found him guilty of no capital crime.

Therefore I shall have him flogged and then release him."
With loud shouts, however,

they persisted in calling for his crucifixion,

and their voices prevailed.

The verdict of Pilate was that their demand should be granted.
So he released the man who had been imprisoned

for rebellion and murder, for whom they asked,

and he handed Jesus over to them to deal with as they wished.

As they led him away

they took hold of a certain Simon, a Cyrenian,

who was coming in from the country;

and after laying the cross on him,

they made him carry it behind Jesus.

A large crowd of people followed Jesus,

including many women who mourned and lamented him.
Jesus turned to them and said,

"Daughters of Jerusalem, do not weep for me;

weep instead for yourselves and for your children

for indeed, the days are coming when people will say,



'Blessed are the barren,

the wombs that never bore

and the breasts that never nursed.'

At that time people will say to the mountains,

'Fall upon us!'

and to the hills, 'Cover us!"

for if these things are done when the wood is green
what will happen when it is dry?"

Now two others, both criminals,

were led away with him to be executed.

When they came to the place called the Skull,

they crucified him and the criminals there,

one on his right, the other on his left.

Then Jesus said,

"Father, forgive them, they know not what they do."
They divided his garments by casting lots.

The people stood by and watched;

the rulers, meanwhile, sneered at him and said,

"He saved others, let him save himself

if he 1s the chosen one, the Christ of God."

Even the soldiers jeered at him.

As they approached to offer him wine they called out,
"If you are King of the Jews, save yourself."

Above him there was an inscription that read,

"This 1s the King of the Jews."

Now one of the criminals hanging there reviled Jesus, saying,
"Are you not the Christ?

Save yourself and us."

The other, however, rebuking him, said in reply,

"Have you no fear of God,

for you are subject to the same condemnation?

And indeed, we have been condemned justly,

for the sentence we received corresponds to our crimes,



but this man has done nothing criminal."

Then he said,

"Jesus, remember me when you come into your kingdom."
He replied to him,

"Amen, I say to you,

today you will be with me in Paradise."

It was now about noon and darkness came over the whole land
until three in the afternoon

because of an eclipse of the sun.

Then the veil of the temple was torn down the middle.

Jesus cried out in a loud voice,

"Father, into your hands I commend my spirit";

and when he had said this he breathed his last.

Here all kneel and pause for a short time.

The centurion who witnessed what had happened glorified God and said,
"This man was innocent beyond doubt."

When all the people who had gathered for this spectacle saw what had
happened,

they returned home beating their breasts;

but all his acquaintances stood at a distance,

including the women who had followed him from Galilee

and saw these events.

Now there was a virtuous and righteous man named Joseph who,
though he was a member of the council,

had not consented to their plan of action.

He came from the Jewish town of Arimathea

and was awaiting the kingdom of God.

He went to Pilate and asked for the body of Jesus.

After he had taken the body down,

he wrapped it in a linen cloth

and laid him in a rock-hewn tomb



in which no one had yet been buried.

It was the day of preparation,

and the sabbath was about to begin.

The women who had come from Galilee with him followed behind,
and when they had seen the tomb

and the way in which his body was laid in it,

they returned and prepared spices and perfumed oils.

Then they rested on the sabbath according to the commandment.



